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Haiisckpagimoro pucoro TBopdoi crmammuHu TonkuHa, JIpioica, BimbsimMca MoOKHA BBaXkaTH
CUHKpemu4HicmMb MUCJICHHS, SIKa BUSIBIIIETHCS Y HAKJIAJaHHI XPUCTUSHCHKUX Mi()iB Ha SI3UYHHUIIBKI
VSBJICHHS 1, K HACiJOK, Y TBOPEHHI aBTOPCHKUX Mi()OJOTIYHHUX CHCTEM, a TaKOK MOXKIUBICTH
PO3TIISIaTH TBOPUICTh «IHKITIHTIB» K XYIOXKHIH 1 IITepaTypHO-KPUTHIHUHN 1HTEPTEKCT.
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The Oxford Circle of the Christian Romantics:
Culturological Aspect and Creative Intentions

The article is dedicated to the investigation of the literary work of «The Inklings» — a
circle of the scientists, literary critics, writers and philosophers of the middle of the XX
century as well as the importance of their work in the general literary process of the English
literature of the XX century. The main principles of the notion of «Romantic theology»
formulated by them and their contribution into the treasury of British and world myth
creation are taken into consideration.

Hamanbss Hecmep (lNonouyk)

MOTUB BbICTPOTEYHOCTU XU3HU
B JINPUKE 33Pbl NMAYHOA

MoTuB OBICTPOTEYHOCTH JKHU3HH SIBIIICTCS OJHUM W3 OCHOBOIOJATAIONIUX JUTsl TBOPYECTBA
aMmepukanckoro 1moata 23pel Ilayama (Ezra Pound, 1885-1972). B mayHIOBCKHMX MpPOH3BEICHUIX
MOTHUB OBICTPOTEYHOCTH KU3HU BAPHUPYETCS B MpejiesiaX Pa3IMYHbIX TeM: BPeMsl, FOHOCTb U CTapOCTh,
JKU3Hb U CMEPTh, KpacoTa U UCKYcCcTBO M T.1. [[nst TBopuecTBa [layHna xapakTepHO HEOAHO3HAYHOS
OTHOIIIGHWE K CMEPTH: OT HETaTUBHOTO BOCIPHSATHS, €CIH 3TO HMEET OTHOIICHHWE K €ro
BO3IIOOJICHHON, €ro Jpy3bsiM, OJIM3KHM JIFOJISIM, JO TIO3UTHBHOTO, €CJIIM JTO KacaeTcs ero
JUTEPATYPHBIX MPOTUBHUKOB U 0€31apHBIX MO3TOB. UTO KacaeTcs TeX MOHSATHH, KOTOPBIC, IO MHEHUIO
0. [layHaa, TPOTHBOCTOAT Pa3pyMIUTEILHOW CHIIC BPEMEHHU, TO B €r0 IMPOU3BEICHUSIX IOCTOSHHO
MIOBTOPSIETCS. HEOTCTYIMHAS MBICIH O TOM, YTO KpacoTa HE WMEET JJISi HEero Cpoka JABHOCTH — 3TO
BEYHOCTh, COOTHOCSIIASCS B €r0 CTUXOTBOPEHHSX C OECKOHEYHOCTHIO. BakHO OTMETHTH, YTO B
MAyHJOBCKUX TEKCTaX COOCTBEHHOE OTHOIICHHE T03Ta K MOTUBY OBICTPOTECYHOCTH IKH3HHU
JIOTIOJTHSIETCS] OTCHUIKAMH K TIPOU3BEJICHUSAM JAPYTHX aBTOPOB, K TBOPUECTBY KOTOPBIX OH OOparaercs
MOCPEJICTBOM IIEPEBOJIOB, AJUTFO3HA, MACKH U T. II.

B wactHocTH, mpeBHErpeueckuii punocod ['epakiaut ymomoOst Mup peke U TOBOPUI, YTO BCE B
MUpe Ipexosile U BpeMeHHO — «Bce Teuer, Bce u3MeHseTcs». B 3TOM OTHOLIEHHH OH POTUBOCTOSIT
nudaropeiiaM, B MHPOBO33PEHHM KOTOPBIX Oblla 3aJi0)kK€HA WJes BEYHOTO TOBTOPCHUSI.
l'epakmuTOBCKHMII MOTHB OBICTPOTCUHOCTH JKM3HH pPEPPEHOM TMOBTOPSIETCS B NayHIOBCKHX
CTUXOTBOpeHUsIX M modMax (Hugh Selwyn Mauberley, Cantos). Tak, B moame «Xpio CenaBuH
Mobepnu» O. Ilaynn nutupyer repakiauToBckoe BbickaspiBanue: All things are a flowing/ Sage
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Heracleitus says;/ But a tawdry cheapness/ Shall outlast our days' [8; 816]. Ilepeppazupys
repaKiIMTOBCKOE BBICKa3blBAaHME Ha CBOM MaHep, MOAT JaeT JOCTaTOYHO HHU3KYIO OLEHKY
COBpPEMEHHBIM IIPOU3BEACHUSIM UCKYCCTBA.

OOpariasch K OTACIbHBIM JOKTpUHAM aHTH4YHOU (unocoduu, D. [layHy mbiTacTcs OOBSICHUTH
COOCTBEHHOE OTHOILICHHE K XH3HH U CMepTH. Tak, B OCHOBE CTHXOTBOpeHusi «llmotun» (Plotinus)
JISKUT ThaBHOe nonoxenue guiocoduu [Inotuna — yuenne o EnnHoM, nmepBoHavane BCero Cyuiero,
HaxoJUAIIEMCs BBIIIE HEro WIH «3a IpenenaMu ObITus». IIpencraBisiss oQMHOYECTBO JIMPUYECKOTO
reposi, 03T CTPEMUTCS MOAYEPKHYTh HEOOXOJUMOCTh ATOTO COCTOSHUS AU MOCTHKEHHS] MHpa U
camoro ce6s. [lo3Hanne MUpO3IaHKS PaBHOCHIILHO MPEOAOJICHUIO CTpaxa Mepea HUM, TeEM He MEHee,
TOJIBKO MTO3HAHKE ITO3BOJISIET N30€KaTh TNPUUECKOMY T€pPOI0 CTpaxa mepell BEYHOCTHIO, ¢ KOTOPOW OH
cam ce0sl COOTHOCHT:

But I was lonely as a lonely child.

I cried amid the void and heard no cry,

And then for utter loneliness, made 1

New thoughts as crescent images of me.

And with them was my essence reconciled

Whole fear went forth from mine eternity2 [8; 139].

XKuznp yemoBeka, mo MHeHuro O.llaynma, perymmpyercss ©oramMu IOI3€MHOTO IapCTBa —
ITepcedonoii u [Inyronom. Tak, B cTUXOTBOpeHUU «MOIJIUTBA O KU3HU €ro Tocnoxu» (Prayer for His
Lady’s Life), ipencrapistomeM OykBanbHBIA mepeBon dierum [lpomeprus (II, XXVIIIe, 1-10),
ITepcedona m3zoOpaxaeTcss BIaCTHOW OOTWHEH, pacropspKaromieics: cyanroamu moneh. Jlmpuaeckuid
repoii oOpamtaercst kK 6oram Auzaa ¢ MoJb00 MOBPEMEHUTH CO CMEPTHIO ero Bo3irobaeHHon: Here let
thy clemency, Persephone, hold firm, / Do thou, Pluto, bring here no greater harshness® [8; 394-395].
B cruxorBopennu «Jla 3apaBctByer IlonTHbuk!» (Salve o Pontifex!) mosT TpOTHBOIOCTABISET
IOHOCTb M CTapoCTh, MpEAroJiaras cpaBHEHHE IOHOCTH ¢ JeBoi IIposedonoif, mpedbiBaromeil Ha
3emJie, a cTapocTh — ¢ napuuei I[Iposzedonoii, Bnactyromeii B Aune: That she being returned to her
husband/ Shall be queen and a maiden no longer’ [8; 152-153]. Ilposedona sBiseTCS
OJIMIIETBOPEHHUEM JKMU3HU U cMepTH onHoBpeMeHHO: Life and the ways of Death her / Twin born sister,
being Life’s counterpart’ [8; 148-149]. TakuM 06pa3’oM, >KH3Hb ACCONMUPYETCS B CTHXOTBOPEHHH
0. [Maynna ¢ nosieyienueM [lepcedoHbl Ha 3eMite, a CMEPTh — ¢ e¢ IPeObIBAHUEM B LIAPCTBE AHUJa.

Ob6pamasce k o0pasy Ilpomeres B cruxoTBopeHuu «lIpomereit» (Prometheus), J.llaynn
NOJYEPKUBACT 3HAUMMOCTh IPUHECEHHOTO TUTAaHOM Ha 3eMITI0 HeOECHOTO OTHsI M TOBOPUT O TOM, YTO
JApOBAaHHBIA JIOASM OTrOHb CTaj IJIS HUX HMCTOYHHKOM >XM3HM M BOIUIOLICHHEM YEJIOBEUECKON
cymHocTd. OTHaKO HE CTOWUT 3a0BIBaTh O TOM, YTO 3TOT OTOHb OOXKECTBEHHOTO MPOUCXOXKICHUS, U
Ob1 mpuHECEeH ¢ Heba, BCICACTBHE ATOTO IO3T MpEIaraeT HE COBCEM OOBIYHYIO TPAKTOBKY
TPagUIHOHHOTO MH(A: OTOHb HE MPOCTO JACT YEIOBEKY BCe Onara, OH CTAaHOBHUTCS YaCThIO YEJIOBEKa
Y TIOCJIE €r0 CMEPTH BO3HOCHUTCS BBEPX — Ty/1a, OTKyAa ObL1 moxuireH [Ipomereem:

For we be the beaten wands

And the bearers of the flame.

Our selves have died lang syne, and we

Go ever upward as the sparks of light
Enkindling all

‘Gainst whom our shadows fall® [8; 140-141].

! Bce m3menstercst / Myapen Iepakiut rosopur, / Ho 6e3BkycHast nemesn3Ha / IIepesKUBET U HALIN JHA.

2 q 6Bu1 Kak TOT, YTO B JNIETCTBE OJWHOK,/ Kpuuam, HO ObUT HEe CIBIIIEH MHE MOW Kpuk,/ VI B moiHOM
onuHovecTBe mocThr / S1 Bcex mpouspacranue Hadar, / Tak camoro ceds s mpeBo3mor, / M cTpax U3 BEe4HOCTH
Mmoeit 6exain. — [lep. B. Mukymesunua.

? Cmunyiics, Iepcedona, moctoit, momenmy, / Y to1, [l1yToH, yaepxu cBoe cBupenctso. — Ilep. O. CenakoBoii.

* Uro oHa, BO3BpallleHHAs CynpyTy, / ByeT napuieit, u Gonblie He IeBOiA.

> JKu3Hb U cMepTh, / CeCTphI-GIH3HEIB, CMEPTh — ABOMHUK KU3HH.

® Me1 Tpoctu JoMkue, / Ho B Hac orous. / JJaBHO MBI MepTBBI€, HO MBI / Bo3HOCHMCS, MBI, UCKPBI CBETa, BBHICH, /
Urto6 ¢ Heba mo 3emun / Beé Hamm TeHu, nangas, 3axriu. — [lep. B. Mukymesnya.
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[ToaT oOpamaercs K OTHIO KaK CTHXHWH, IBIXKYIIEH BHYTPEHHUM MHPOM 4YeJI0BEKa, TO3BOJIAIONIEH
€My JKUTb, YyBCTBOBaTb, TBOpUTH. J.IlayHn HameeTcs M BEpPHUT, YTO €ro TBOPYECTBO 03apeHO
TUTAMEHEM M TE€M CaMbIM IMPOJHMBAET CBET HA OCTaJIbHBIE MHUPBHI — MaTepUalbHble U AyXoBHBIE. OH
CPaBHHMBAET CAMOTO YEJIOBEKa C OTHEM, KOTOPHIN MBUIAET Y HETO BHYTPH M CTPEMHUTCS K COJHILY, TaK
KaK y 4eJIOBEeKa OJMH IMyTh — OT 3eMJIH K HeOy.

Kak W3BeCTHO, aHTUYHBIN MOTHB OBICTPOTEYHOCTH >KH3HH BhIpaxkaeTcs (OPMYJIOH U3 MEPBOTO
aopHu3Ma JPeBHErPEUeCKOro Bpada i eCcTeCTBOUCTIbITaTeNs I uiokpata Ars longa, vita brevis (est)'.
Hns 3. Ilayana BedHBIM SBISETCS HE TOJNBKO HCKYCCTBO, HO M KpacoTa, KoTopas, OyIayd4u
BOIUJIOIIEHHON B MPOM3BEICHUSAX MCKYCCTBA, MPHOOPETAET CTaTyC BEYHOCTH, KaK B CTHXOTBOPCHUH
«[pemomuss Ha Ognisanti» (Prelude: over the Ognisanti). CTaTycOM BEYHOCTH HAIEISIOTCS B
MAyHJIOBCKUX MPOM3BEIECHUAX TOpoJia M reorpapuueckie pealud. Tak, B CTUXOTBOPEHHH O]
naspanueM «Hbro Mopk» (N. Y.) HOST co3maeT HepcOHM(pHUIMPOBAHHEIA 00pa3 ropoja, B KOTOPOM
TPOSIBIISIIOTCS] XapaKTEPUCTHKH BO3JIOOJICHHON eBYIIKH Jupudeckoro reposi: And I will breathe into
thee a soul, / And thou shall live for ever® [8; 508-509]. B conere «Pum» (Rome) B obpase aHTHUIHOM
pYUHBI, TepeXHBLIEH OECCMBICICHHYIO SIPOCTh BaHAAIOB, BOIUIOMIAaeTcs MeTadopa BpEeMEHU U
cynsObl. PasBanunabl Puma — meradopa ompeneneHHOro aclekTa COBPEMEHHOCTH (KaTacTpodsl), B
KOTOPOM IIPOIIJIOE W HACTOSAIIEE, BCTPEUasiCh B COBPEMEHHOCTH, OTPaXXaltOT M MCTOJIKOBBIBAIOT IPYT
Jpyra TakK e, KaK XU3Hb M HUCKyccTBO. «OmmHOKOMY Pumy» (Rome alone) kak BOIUIOIICHUIO
MaTepHaJbHOM KyNbTYphl HpOTUBOCTOUT «omuHOKuii Tubp» (Tiber alone), mnpenacTaBiIeHHBII
BEYHOCTBIO — HCKYCCTBOM, HEIOJBIACTHBIM BpeMeHH. Tema OECKOHEYHOCTH BOIUIOIIAETCS B
TPaIUIIMOHHOM 00pa3e BpeMeHH-peku U Moaupunupyercs B TubOpe: Rome that alone hast conquered
Rome the town,/ Tiber alone, transient and seaward bent...? [8; 412-413]. Bpems kak Obl
MaTepHaJu3yeTcsd B TOPOJACKOW apXUTEKType, W PUM mpeacTaBiseTcsi BOIJIOMIEHHUEM MPOILIOTO.
Hamportus, Tubp cumBomm3mpyeT He Kakoe-TNOO OMpeaeNeHHOE BPEeMdA, a HEYTO NPHHIHUIIHAIBHO
NPOTHBOIIOJIOKHOE — BEUHOCTh. [10CTpOEHHBII Ha Beka ropoj MOJABEPKEH pa3pyLICHHIO BO BPEMEHH,
TONBKO ApeBHUN THOp B cuitax 000rHATh «OBICTPOTEUHOE BpeMsi» (Swift time) 1 n30eKaTb CMEPTH.

B wactHoCcTH, XynoxecTBeHHOE MpocTpaHcTBO ctuxorBopenus «K T. X. Amdbopa» (To T. H. The
Amphora) orpanumauBaetcs morpedamu [IpeBHero Puma, B KOTOpeIX HaxomwTcs amdopa ¢ BHHOM
BpeMeHH. B TaHHOM KOHTEKCTe amdopa sSBISETCS ONUIICTBOPSCHUEM T033WH, U KaXK/as Karuis BUHA B
HEd — Kamulsd BIOXHOBEHMS, KOTOpOe deprmaeT NodT. OTIMYUTENTHFHON dYepTOH MPOCTpaHCTBA,
nzobpaxkennoro O. [layHaoM, sBISEeTCS €ro BIWSHUE HA XOJ COOBITHH — TpONIIOe 00s3aTeIHHO
BO3/ICHCTBYET Ha HACTOsIIEe. ABTOP MOCBALIAET ero cBoeMy Apyry T. XpromMy u oOpamiaercsi K Hemy C
MPOCKOOM:

Bring me this day some poet of the past,
Some unknown shape amid the wonder lords!
Yea of such wine as all time’s store affords..." [8; 226-227]

Tak, ocobeHHOCTH MCTOpUM PuMa MO3BOJIAET TOATY COOTHOCHUTH IMPOCTPAHCTBO TOpoja HE C
KaKUM-TH00 OTpefeNieHHBIM BpPEMEHEM, a C BPEMEHHBIM KOHTHHYyMOM B IienioM. CIocoOHOCTB
MPOCTpaHCTBAa PuMa M3MEHATh BpeMs HaXOIUT OTPAKEHHE MMEHHO B 3TOM CTUXOTBOpPEHHH. MOXKHO
FOBOPUTh O HaJMYUM JBYX BpPEMEH, TOYKOH IIEpEeceYeHUs] KOTOpHIX sBIsieTcs amdopa.
CrnenoBaTenbHO, B TBOPYECTBE aMEPUKAHCKOTO IMO3Ta AIIEMEHTHl aHTUYHOTO MCKYCCTBAa TPAKTYIOTCS
KaK CUMBOJIBI LIEJIOCTHOCTH YeJIOBEYECKOIM UCTOPHU M IPEEMCTBEHHOCTH KYJIBTYPHOTO OTIBITA.

3. Ilaynn mpugaeT orpoMHOE 3HaY€HHE CBOEMY TBOPUYECTBY M CUHMTAET, YTO UMEHHO TBOPYECTBO
SBIISIETCSI HUICTOYHUKOM I ero cymecTBoBaHMA. Co3laHHBIE UM MPOU3BEICHHS MOST CPAaBHUBAET C
GeCCMEpTHBIM IapOM, KaK B CTUXOTBOPEHUH Scriptor igndtus’, KOTOPBIH OH MPEIOJHOCHT JTIOISIM:

! Jlatuuckuii mepeBon ¢ rpeueckoro. ITomHOCThIO (Bpasa BRINISIMT Tak: Vita brevis, ars vero longa, occasio
autem praeceps, experimentum periculosum, judicium difficile— JKu3Hp KOpOTKa, HCKYCCTBO K€
HPOAOJKUTENBHO, CIydall MEMOJIETEH, OIBIT ONACEH, CYXKIEHHE 3aTPYyAHUTEIBHO.
* Bnoxuy B 1e0st 51 aynry, / Y skuth ThI Gyemms Beuro. — [lep. A. [Tapusa.
? Tonbko PumM mokopu ropost Pum, Tomsko THOP GHICTPOTEUHbIH, CTPEMSIIHMIAC K MOPIO. ..
4 o

[lepenecu MHe B Hallle BpeMsi KaKOTO-HUOY/Ib T103Ta MPOILIOTro, / HesIcHBIN 00pa3 cpean rocnox ayzaec! / [la, u3
Jy4IIMX BUH B IOrpebax UCTOPHH. ..
5 9

Jlar. HensBecTHBIN NHCATEND.
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Dear, an this dream come true,

I, who being poet only,

Can give thee poor words only,

Add this one poor other tribute,

This thing men call immortality' [8; 104—105].

B mayHIOBCKHX MPOM3BENCHHUAX MPOCIECKUBACTCA M MPOTHBOIOJIOXKHAS MBICIb: CO3JaHHBIE MM
TEKCTbl HE TOJIBKO HAJEJIAIOT II03Ta OEcCCMEpTHUEM M CaMH CTAHOBATCS OECCMEPTHBIMHU, HO U, Hapys
JIOASAM HAIEXKAy, YMHUPAIOT BCSAKUH pa3, KOrAa MX YMTAlOT, Kak, HalpuMep, B CTHUXOTBOPCHHU
«MonutBa nepen necHeit» (Grace before song):

Grant so my songs to this grey folk may be:

As drops that dream and gleam and falling catch

the sun

Evan’scent mirrors every opal one

Of such his splendor as their compass is,

So, bold My Songs, seek ye such death as this” [8; 60-61].

B ctuxorBopenun «I'peueckas snurpamma» (Greek Epigram), OTpaXKaroleM JHUTEPaTypHYIO
nporpamMmy 3. [layHna, 03T cpaBHUBAET XyJOXKHHMKA C OOXKECTBOM M HAallOMHHAET IO3TY, YTO JIMIIb
OJIHAKIB! OTKAa3aBIIUCh OT CBOETO INPU3BAHUA, OH INOTEpseT OOpeTeHHoe Osaronaps COOCTBEHHBIM
npousBelneHusIM OeccmepTue: So, when I weary of praising the dawn and the sunset, / Let me be no
more counted among the immortals...> [8; 218-219]. Ilpomomkas TeMaTHKy MpPEIbILYIIEro
TIPOM3BE/IEHNs, B CTHXOTBOPeHHH Silet' MOAT Hajenser GeccMepTHEM UYepHIIA M TIepo, aTpHOYTH,
NpUYacTHBIE K co3fganuio OeccmeptHoro mpousBeneHus: When I behold how black, immortal ink /
Drips from my deathless pen — ah, well-away!® [8; 496-497]. B 3armaBuu cruxotopenus Famam
Librosque cano® mpociexXxuBaeTcst amo3us Ha MEPBYIO CTPOKY « DHenIs» Beprumus Arma, virumque
cano’, Tem cambiM 3. TlayH/ KOHIIGHTPUpPYET BHUMAHHUE HA IPU3HAHUM M IIOCMEPTHOI ClIaBe MOdTa:

«Ah-eh! The strange rare name...

«Ah-eh! He must be rare if even I have not...»
And lost mid-page

Such age

As his pardons the habit,

He analyzes form and thought to see

How I’scaped immortality® [8; 90-91].

B TemarmueckoM OTHOIIEHUH CTHXOTBopeHue Famam Librosque cano npubnwxaercs K ofe
Topamus «K Menbniomene». Jlupuueckuil Tepoi HE MCHBITHIBAET CTpaxa IMepel] CMEPThIO, TJIaBHOE,
YTO WMEET I HEro CMBICI — 23TO OecCMepTHe, KOTOpoe OH oOpereT Omaromapss CBOUM
npousBeneHusM. Tem cambim O. [layHn npomoinkaeT BappUpoBaTh TEMY, MpeIOKEHHYIO ['oparemM B
one «K Mensmmomene» (111, 30), mpogomxennyro [Iponepmuem (111, 1), Ounnem (Metamopdo3sr, XV,
871-879) u np. «[lamsatauk» J. [TlayHaa HaXOOUT B CTUXOTBOpEeHUH Monumentum etc. MaTepraIbHOE
BOIUJIOIICHHUE, U, B OTIMYUE OT «HaMATHHKa» [opalus, He MOApa3yMeBacT NPU3HAHUS YUTATEIIMHU
CO3/IaHHBIX UM IIpou3BeZieHUH: You say that I take a good deal upon myself; / That I strut in the robes

"' Korzma meure ceif cObIThCS cyxnaeHo, / 51, moporas, — muib 1od3T, Mory / Tebe maputh nuie OeqHbIC CIOBA, /
ITpumu eme oxuH yooruit nap, / Koropsrit Bce 6eccmeptrem 30ByT. — [lep. S. [Ipobmreniia.

?TI03BOIT> MOMM TIECHSM CTaTh Ul STHX CEpHIX Jioxei:/ TeMH KAaIUIIMH, 9TO, MedTasi, JIOBAT COJHIIE,
CBEpKHYB / B aJieHbe, / B nx 3epkaiax agemMepHbIX omanoBoe cTpyeHbe / Takoro ke Oiiecka ero, Kak uX KOMIac
Mopckoi, —/ Cmenee xe, [lecan Mowu, uiure cMeptr Takoid. — [lep. 5. [IpoGmreiina.

3 TlotoMy, KOra ycTaHy BOCIIEBAaTh BOCXOIBI M 3aKaThl, / He WMIIM MeHs ThI GOIBIIE CPelH GECCMEPTHBIX... —
Ilep. A. ITpokomnbena.

* Jlat. O MOMYHT.

> Korjia cMOTpI0, KaK YepHbie YepHiIa / BeccMepTHO JIbI0TCS ¢ BeuHOro mepa. .. — Iep. 5. [Ipobmreiina.

® Jlar. CraBy ¥ KHHTH TIOIO.

7 Jlar. Opysue 1 My¥Xa T0}0.

¥ «Ara, cTpanHOe penkoe uMs.../ PapuTeT, He3HakoMblil gake MHe...» / BripsiBamu crpanmisi/ OmHy 3a
npyroii, / Uto ke, Bek ObLT Takoi, / 11 moiiMeT aHATHTUK B CBOW Bek, / Kak B Moif Bek s OeccMepThs m30er. —
Ilep. B. Mukymesuya.
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of assumption' [8; 636-637]. Kak u pumckuii most, . [layHa nucan s 3pyIupOBAHHBIX JIOJCH,
UTHOPUPYS IIUPOKUH KPYT YUTATEICH U OT3BIBAACh O HEM IPE3PUTENBHO, MIO3TOMY CYIbSIMU CBOETO
TBOPYECTBA OH MPEATOJIaraeT JII0IeH, KOMIIETEHTHBIX B TIOJ3UH.

CHUMBOJMYIHBIM SIBIISETCS MAyHIOBCKOE cTHXOTBOopeHue «Jlekamanc» (The decadence), B KoTOpoM
HEOTCTYITHO TIOBTOPSETCS MBICIL O TOM, YTO BCE IMPOXOJUT W HU3MEHSETCS, OCTaeTCs TOJIBKO
uckyccto: And yet the art goes on, goes on; And yet the art, the art goes on; We see Art vivant, and
exult to die® [8; 156—157]. [TpogomKkas BapbHPOBaTh TeMy «JleKagaHca», B CTHXOTBOPEHHH «Bo mMst
tpuyMba uckycct» (For the triumph of the arts) D. IlayHa oTcTaMBaeT MBICIIb O TOM, YTO UCKYCCTBO
JOJDKHO 3aKII04aTh B cebe ucTuHy U Kpacoty: Triumph, and Triumph / for the arts fail not / While yet
our blood/ shall bid the arts withstay / Hate and the cold and wrath / wherewith the world would
stay...” [8; 590-591].

HemanoBaxxabM miist tupudeckoro repos . [layHpia siBisieTcss ero He3aBUCUMOCTh OT BPEMEHH,
BKITIOUAIOIIETO B Ce0sl KaTETOpHUHU MPOIIOTo, HACcTOAIEero u Oymymiero. Bpems He orpaHumuuBaeTCs
JUTSL HETO KOHKPETHBIMH TEMIIOPAIBHBIMHI PaMKaMHU — 3TO MUT, MTHOBEHHUE, BEYHOCTh, 0E€CKOHEYHOCTb.
Tax, B cTuxoTBoperuu «uetpuon» (Histrion)' kaKk HeIb3s Jydle OTPasKaeTcst MPHHIIAN aBTOPCKOI
Mmacku O. [layHaa — BO3MOXKHOCTB MEPEBOILIONIATECS HE TOJBKO B CBOMX T'€POEB, HO M UX CO3JIaTeIIeH,
BO3MOKHOCTH BBIpaXXaTh COOCTBEHHBIE MBICTH TOCPEACTBOM COOCTBEHHBIX T'€pOEB, CKPBIBASICh 33 UX
MacKoii, BO3MOKHOCTh MPOKMBATh JKU3HU Pa3HbIX mojei: So cease we from all being for the time, /
And these, the Masters of the Soul, live on’ [8; 222-223].

B cruxorBopenun «I'Bumo mpurimamaetr Tak» (Guido invites you thus) OTYETIUBO
MIPOCIIEKUBAETCS MBICTb O TOM, YTO JKH3Hb I JIMPHUYECKOTO TE€pPOSd — 3TO Mope, OypHBIH MOTOK
SMOIUM, WM HCIBITHIBACMBIH, CaM OH — KopalOiib, HEMPECTAaHHO BOJHYEMBIH YyBCTBAMH 11O
OTHOIIICHUIO K cBoeH Bo3moOaeHHo: Life, all for it, my sea, and all men’s streams / Are fused in it as
flames of an altar fire!® [8; 294-295]. Tak, B ctuxorBopeHnn «CroxeT i mbeckl» (For a play)
YYBCTBEHHBIC TMMEPEKUBAHUS JTUPUICCKOTO TEPOs PaBHO3HAYHBI CaMOl CMEpPTH: €ro JI000BH CTOIb
BEJIMKA, YTO TPEeOyeT OT HEro MOJHOTO TMOAYMHEHUS, HE TIO3BOJSET €My MPOJIOJKATh KHUTh, BCEIEIIO
HCIIBITHIBATH M3MATHIBAIOIIME €ro cTpacT: Personality — amour / brings me to death’ [8; 580-581].

Jlst mupudgeckoro repos 3. Ilaynnma OIM3KAM SBIISETCS SMUKYPEHCKUI MPUHITATI, BOTLTOIICHHBIN
B IOpallMaHCKOM BbIpakeHuu — Carpe diem® (Oppr: 1, 9; I, 11). Tak, B ctuxorBopeHuu «IIbsHBIM
roiiocom» (For a beery voice) TUpUYeCKHi TEPOil BRIpAKAET MBICIH, YTO HET HEOOXOIUMOCTH B TOM,
YTOOBI «IEpKAaTbCS» 3a KU3HB, KaK 32 CIIACHUTENBHBIA SKOPH, CIEAYeT HACIIaXAaThCs KaXKIABIM ee
MTHOBEHUEM, IOJTy4aTh YAOBOJBCTBHAE OT KaXJIOTO MOMEHTA:

Why should we worry about to-morrow,
When we may all be dead and gone?
Haro! Haro!

Ha-a-ah-ro!” [8; 664-665].

B cruxotBopenun «lIlecus B manepe XaycMmeHa» (Song in the manner of Housman) mTapudecKuit
repoil JeaeT BBIBOMABI MO MOBOAY IHUKJIWYHOCTH W TOBTOPSEMOCTH TEPHOJOB POXKIECHUS U CMEPTH
yenoBeka. bes BCAKOTo coxkaneHus: OH 0CO3HAET M COOCTBEHHYIO CMEPTHOCTbD, TO3TOMY MPHU3BIBACT HE
00STBHCSI CMEPTH:

" THI TOBOPHMII, UTO 5 CIMIIKOM MHOTO Gepy Ha ceGs, / UTo s IIeCTBYI0 BaKHO B KHUIMBOM Hapsje. — Ilep.
. IlpoOmreiina.

? Ho Bce XHMBET HCKYCCTBO, BCE XKHUBET; VICKYCCTBO Ke, UCKYCCMBO BCE KHUBET; JKMBET MCKYCCTBO, H HAM M
koHerl. — [lep. S1. IIpoOmTeiiHa.

3 Tpuymd, Tprymd / HCKYCCTB He MUHET Hac, / JIWmb Hamra KpoBb / X BTOpUT mpasore, / Korna rposut / Bes
351002 Mupa kpacote... — [lep. B. Mukymesnuya.

‘TuctpuoH (JaT.)— B CpeJHME BEKa CTPAHCTBYIONIMH aKTep, SBIAIOMIMIICA OJHOBPEMEHHO MEBIOM,
MY3BIKAHTOM, THMHACTOM H T.I.

> MBI HuIb Ha BpeMs oGpeTaeM xku3Hb, / Hasex nana Biageikam Jlym ona. — [ep. Esr. ButkoBckoro.

® )Ku3Hb — Moe Mope; Bs; ojei moToku / CMeIaich B HeM, Kak B jkepTBeHHoM orte! — ITep. O. CeakoBoii.

7 3apneuer m060BL — Amor / foBeaeT MeHs 10 cMepti. — [lep. 5. TIpo6Gureiina.

8 Jlar. Jlosu JICHb.

° Yro Ham o rpsaymeM neuscs, / Ko 3aBtpa Bee mompem? / Xo-xo, gapky! u cioem! — ITep. 51 TIpo6ureiita.
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O woe, woe,

People are born and die,

We also shall be dead pretty soon
Therefore let us act as if we were
dead already1 [8; 146-147].

ONUKypercKui 1eBU3 HAXOIUT TaKKe pa3BUTHE B cTUXoTBOpeHusAX «I'padune Bianzafior» (To la
Contessa Bianzafior)2 u «Cectuna Mzonbae» (Sestina for Ysolt):

But most, thou Flower, whose eyes are like the stars,
With whom my dreams bide all the live-long day,
Within thy hands would I rest all my praise’ [8; 314-315].

[ToaT BBIpakaeT MBICTB, YTO TBOPEI BEYHOW KPAaCOTHI, KOTOpas BOIUIOIIAETCS B TBOPUYECTBE
KOHKPETHOTO XYIOKHHKa, CaM JKMBET JIMIIb B TOT MOMEHT, KOTJa 3aHAT CO3UAAHHEM 3TOH camoit
KpacoTbl. Takum oOpasoMm, s Jupudeckoro repost 3. IlayHna BakHBIM —SIBISIETCS  <«KUTh
CETOAHSIIHUM THEM» U «JIOBUTh MTHOBEHHE», TaK KaK KpacoTa JJIsl HeTO paBHO3HAYHA BIOXHOBEHHUIO,
MOCPEICTBOM KOTOPOTO XYA0KHUK MPU3BaH TBOPUECKU MPEOOPa3UTh COOCTBEHHYIO IIPUPOLTY.

Jlupuueckuil repoil He UCHBITHIBAET HUKAKOIO CTpaxa Mepes MPEeXOIsIiuM BpEeMEHEM, IS HEero
3HAYUMBIM SIBJISIETCS JIMIIb OCO3HAHME COOCTBEHHON CYIIHOCTH WM 3HAYMMOCTH B 3TOM MHpE.
ITocpenacTBoM TBOpUECTBa AyIIa JUPUIECKOTO T€POS KAET BEICBOOOKICHHUS OT TATOT OPEHHOM JKM3HH,
OT MOBCETHEBHOCTH, KaK B CTUXOTBOpeHUU «S xkay» (I wait):

Being at peace with God and all his stars
Why should I quail the stings of nettle Time
Or fret the hour" [8; 610-611].

[loucku cBOOOABI I OyIIM 3acCTaBIISIOT JIMPHYECKOTO TepOsi HAXOAUTHCA B IIOCTOSHHOM
CTPEMIJICHHHM OOpECTH 3eMHOM pai, KOTOPHIH IMPOTHBOIOCTABIIICTCS MM paro HeOecHOMy. DieM Ha
3eMJIe aCCOLMMPYETCA AJIsl Hero ¢ ropogoM CHpMHS, pacroNOKEHHBIM Ha I0KHOM MOOepekse 03epa
Tapza’, ¥ HAXOJUT XyI0KECTBEHHOE BOILIOLICHUE B CTUXOTBOpeHuH Blandula, tenulla, vagula®:

What hast thou, O my soul, with paradise?
Will we not rather, when our freedom’s won,
Get us to some clear place wherein the sun
Lets drift in on us through the olive leaves

A liquid glory?’[8; 398-399].

[lo MHEHMIO JTHPHYECKOTO Teposi, OCTPOBa OJIAXKEHHBIX HAXOIATCS I/Ie-TO Ha Kparo 3eMIIH, 3a
HEMPOXOAUMBIMU TOPaMH W HEMPEOJOIMMBIM OKEaHOM, a CUACTIMBAs KU3Hb MPEICTABIICTCS €My
OTHENIEHHON OT JIoAeii He BpeMEeHEM, a TPOCTpaHcTBOM. IIpeOpiBaHMEe Ha OCTpOBax OJIAKEHHBIX
cBs3bIBaeTcs . [layHIOM ¢ MO3THYECKHM BIOXHOBEHHEM, AAPYEMbIM >KHBOIHMCHBIMH IEH3aKaMu
Cupmuona u o3epa ['apza.

B cruxorBopennn «Ilapauensc® B Bbiumamx» (Paracelsus in  Excelsis) TposBIseTcs
cBoMCTBeHHBIN O. [layHay ONTUMUCTHYCCKUN B3IV Ha «OYEIOBEUMBAHHME» OECCMEPTHOM MyITH

' VB, yBbI! / PoxxpatoTcst 1 ymupatot oy, / I He CHOCUTh HaM TOXe TOJIOBBI, / A MOCEMY JaBaiTe )KUTb MBI
oynem, / Kak Oynro ymepinu yxe. — Ilep. S. [IpoOmreiina.

* JlaHHOE CTHXOTBOPEHHE ABIIAETCS NIEPEBOIOM ¢ IIpoBaHcanbekoro (XIV B.)

*Ho T, [[BeTOK MOH, 4bM TJa3a, Kak 3Be3bl, / B ubell mamMsTu Bcs KM3HB MOS, Kak JeHb, / B TBOWX pykax
nmouneT xBana. — [lep. O. CemakoBoii.

*B cormacee ¢ Borom, 3Besmamu ero/ $I Bpemennm oxoro He Goroch,/ Uro MHe uwacoB ykyc? — Ilep.
4. IpoOmmreiina.

3 Ozepo Jlaro au apnma — kpymHeimiee W3 HUTaNbSHCKUX o3ep Ha Tpanune JlomOGapmuu, Benero m AnbTo
Anumke, KoTopoe ObITO IepenMeHoBaHo B 03epo ["'apaa mmmneparopom Kapiiom B IX Beke. JIaTHHCKOE Ha3BaHHE
o3epa 'apna — benakyc.

®B srom mpomssenenuu . [laynna comepxutcs ammosus Ha XXXI cruxoropenne Karyiuia, oM KOTOPOro
HaxoJuiIcs Ha noixyoctpoe CupMmuoH B beHakckoM o3epe (HbIHE 03epo ['apaa).

"Y1 uro Tebe, myma, HeOecHbIi pait? / He myume mu, 003aBensich cBo00a0#, / OTpaBUThCSA Kyna-HUOYIb, T
coxnue / Leauno Os Mmacnnunyto nmuctBy / XKusyro cnaBy? — Ilep. O. CenakoBoii.

¥ Hapanensc Bombactec (1493-1541) — 3uaMeHuThIl mBeiinapckuii anxumuk. CTHXOTBOPEHHE SBIIAETCS
oTBeTOM Ha ctuxoTBopenue P. bpaynunra «Ilapamenbce».
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(momo6Hass TEHACHITUS TPOCIICKUBACTCS B CTUXOTBOpeHUsX The Flame, Blandula, tenulla, vagula).
[lepconn¢unupoBanHblii 00pa3 HEUCKYIIEHHOW IyIIM CO3AaeTcsi B CTHXOTBOpeHWH Blandula,
tenulla', vagula, comepkameM aIiO3HI0 Ha OOpALICHHE TEPel CMEPThIO K CBOCH yIle PUMCKOrO
umriepatopa [lyommst Omus Anpuana (76—138 rr. H. 3.): Animiuila vagiila blandiila / Hospes comesque
corporis/ Quae nunc abigis in loca?”. D.Tlayun pasBuBaeT TeMy wuMIepaTopa AIpuaHa
MPOTHBOIIOJIOKHBIM 00pa3oM — AyIlla U MOCJIEe CMEPTH IPEAaeTCsS 3eMHBIM YTEXaM.

Tak, B cTuXOTBOpeHHH In tempdre senectitis (I)° 1mOST mpu3bIBaeT IOAEH MOMHHTH O
HEJI0JITOBEYHOCTH CBOCH JKU3HU M CTPEMUTHCS OOpecTH HeoOXoOuMble Ul Aylu Ojara, Tak Kak
FOHOCTb H CTPACTh JaHbI CMEPTHBIM HeHazonro: For we are old / And the earth passion dyeth? [8; 92—
93]. I1o3T rOBOPUT O TOM, YTO BCE MEHSETCs: cladeeT MaMsaTh, BOCIOMUHAHUSA O MPEXHUX JHAX yKe
HE TakK SPKU U OTUETJIUBBI, OJHAKO BEPa B UyJ0 HE CTapeeT B COCTAPUBIIMXCSA BO3JIIOOJIEHHBIX, a 3TO
Ba)KHEE BCEX MPOMUCXOASALINX C HUIMU U3MEHEHHUH. B MpomomkeHn OAHOMMEHHOTO CTUXOTBOPEHUS In
tempore senectitis (II) mupuueckuii repoii oOpaimaeTcss K CBOCH BO3IIIOOICHHON C MPOChOOil — He
IpeaBaThCsl BOCIOMUHAHUAM O YyBCTBaxX IPOLUIOrO, BEIb OHU JKMBBI B HUX U IO ceil neHb: How
many wonders are less sweet/ Than love I bear to thee/ When I am old’ [8; 178-179]. B
cTuxoTBopeHuu «B crapoctu gymun» (In the old age of the soul) mupudeckuil repoil, BCIOMUHAA O
COBEpPILUCHHBIX II0JIBUTAX, TOBOPUT O TOM, YTO HE XO4YET OOJbILIEC MOIPY’KaTbCs B MEUTHI, OH XOUET
JeHCTBOBATh, OJHAKO COCTapUBIIASACSH OJHOBPEMEHHO C TEJIOM [yIla MOXKET TOJbKO IpelaBaTbCs
rpesam, B TO BpeMs Kak 00eCCHIICHHOE TEJI0 MEUTaeT O PaTHBIX AesHUSAX. OH TOBOPUT O TOM, UTO:

So to my soul grown old —

Grown old with many a jousting, many a foray,

Grown old with many a hither-coming and hence-going —

Till now they send him dreams and no more deed® [8; 266-267].

. Ilayan mBITaETCS OCMBICHUTH (aKT HEW30EKHOCTH CMEPTH M BBIPA3UTh COOCTBEHHOE
OTHOLICHHE K yXOJYy M3 JKM3HM TOTO HJIM MHOro yenoBeka. Tak, B ctuxorBopeHuu «[locBsamienne
0. Maxkk» (For E. McC.) mo3T BeIpa)kaeT OTHOILIEHUE K cMepTH cBoero apyra IOmxuna MakKapTtHy,
CKOpPOMT O €ro paHHEM YyXOA€ M HEBO3MOKHOCTH IPOTHBOCTOSTH HEOTPa3UMOMY YIapy €ro
conepanka — CMepTH:

Struck of the blade that no man parrieth

Pierced of the point that toucheth lastly all,

‘Gainst that grey fencer, even Death,

Behold the shield! He shall not take thee all’ [8; 146—147].

K teme yxoma w3 jKHM3HU CBOEro Apyra moat odpamaercsi Takke B OTHOMMEHHOM CTUXOTBOPECHUH
«[ocesmenune 10. Makk» (For E. McC.): Gone are the tang of earth / Gone are the loves of women /
Sought out little graves, / Little desolate graves each one® [8; 606-607].

B cruxorBopenun, nocesamieHHoM J. b. bpaynunr, 3. [layHn nemaer akiieHT Ha TOM, 4YTO UMEHHO
TsDKeTast 00JIe3Hb U ONTYIICHHE OJTM30CTH CMEPTH Ay OYAYIIEH MOATeCCe TOMYOK, YTOOBI U3TIOKUTh
COOCTBEHHBIC TIEPSIKUBAHMS Ha Oymare:

' CnioBa «tenulla» B TATHHCKOM sI3BIKE HeT. BeposTHO, 3T0 ommOka uin MucTi(uKarus [layHaa — HEONOrH3M OT
cJIoBa «tenuis, e» (JIaT. «IIPOCTOM, HE3HAUUTEIbHBIN»).

2 JIar. ManeHbKas nyira, Oyry>kmaromiasi, ackosas, / ['ocThs, cmyTHUIA Tena, —/ B kakoe MecTo €ro yBOIUIIIb.
ITepBbie YeThIpe CTPOKH OBUTH MOCTaBIIEHBI dNUTpadoM K oaHOM n3 TiaB kuuru Y. [latepa «Speech for Psyche
in the golden book of Apuleius». IlpencmepTHoe cTuxoTBopeHue Anpuana nepeBoauian A. IToym u baiipon.
ITaynx Bocnoss30Baics GppaHiry3ckuM nepeBogomM DoHTEeHES.

3 Jlar. B MOPY CTApPOCTH.

* V60 mbI crapsl, / U Bedno ymupaet crpacts 3emaast. — Ilep. 5. [Ipo6reiiHa.

> Cxaxy: «UynecHeii B Mupe HeT / Moeii moGBH Ha cKIOHE J1eT», / Korma coctaprocs s1. — Iep. 5. [Tpo6ireiina.

® Tak u most nmyma, / Coctapsich B moeInHKax, Haberax, / Cocrapsck B moxoaax W mepexonax, —/ [lycTe HbiHe
KOpMSIT ee MeuTaMH, a He Jenamu, —... Ilep. 5. [IpoOmreiina.

7 Jlnst cMepTHBIX ceii yaap HeoTpasuM, / B KoHIle KOHIIOB OH KaXI0ro cpasurt, / Bexs CMepTh GblIa COEPHUKOM
TBOUM, / Ho Bech ThI He ympers — cue TBoi mut! — [lep. S. [IpoGiTeiina.

¥ Vimen — u cTuximu crpacTy Ku3HH rpy6oii,... / Tyma, re JKeHIIHHbI TOOBH UCKANM, / A HAXOIHIH XOIMUKH
MorwuJ, / 3abpomeHHble XoIMHUKH niedanu. — [lep. 5. [IpoOmTeitHa.
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Poor wearied singer at the gates of death
Taking thy slender sweetness from the breath
Of the singers of old times' [8; 606—607].

B HEKOTOpPOM CMEICIIE MPOPOUESCKOM CTUXOTBOpPEHUH «J i nramuiickux mMemHeix» (For Italico
Brass) D. [laynn uzobpaxkaer octpoB Can Mukerne B BeHennu, Ha KOTOpOM pacnoiOkKeHO KIaa0uIIe,
/i€ BIIOCJICJCTBUH OYyJIET IOXOPOHEH CaM I03T, Ha3kiBaeT ero octpoBoM Cmeptu: If’tis Death’s isle to
North / Shall I not know” [8; 616-617]. C 5THM HPOH3BEICHHEM MEPEKIHKACTCS CTHXOTBOPCHHE
«[IpuBerctBHE TpeThe» (Salutation the third), B KOTOPOM TOAT HA3BIBACT MPEATIONOKUTEIHHOE BPEMS
CBOETO0 yX0/a U3 XM3HU — Tpuauath JetT: Or perhaps I will die at thirty? / Perhaps you will have the
pleasure of defiling my pauper’s / grave® [8; 632-633]. Oxnako, kak 6GyaATO Gpocas BBI30B MOTaM-
COIIEPHUKAM U JIUTEPATYPHbIM KPUTHKAM, TOBOPUT O TOM, YTO HE JOCTABUT UM yJIOBOJICTBUS PAaHHUM
yxonom u3 xu3an: But I will not go mad to please you, / I will not flatter you with an early death® [8;
632—-633]. OH He yCTaHaBIMBAET KOHKPETHBIX XPOHOJIOTUYECKUX PaMOK CBOEH JKM3HHU, OJHAKO B €T0
NPOM3BENICHHUSX JOCTATOYHO YacTo (urypupyer muppa «TpuanaTe». TeM He MEHee KHU3HBIO eMy
OBUIO OTIYILEHO ITOYTH BTPOE OOJIBIIE, OH EPEKUIT MHOTHUX CBOUX JPY3EH.

B cruxotBopenuu Post mortem conspectu’, HAIMCAHHOM C HCIIOIb30BAHMEM CBOMCTBEHHOIA
II03TY BOPTHULIMCTCKOI MaHEpbl MHUChbMa, NMOSBIsAETCA 00pa3 Mila/leHIa, BbI3BIBAIOILUI Y JTUPUUECKON
TepOMHU CMEX, KOTOPBIH U SIBJIAETCS, 110 MHEHUIO 1103Ta, KOHIIOM BCEX Belle:

A brown, fat babe sitting in the lotus,

And you were glad and laughing

With a laughter not of this world.

It is good to splash in the water

And laughter is the end o all things® [8; 642-643].

Wrak, uccnenoBaHue MOTHBA OBICTPOTEUHOCTH KU3HU B Jupuke . [layHna mo3BoisieT clenaTh
cienyromuye BbIBoAbl. Ha mnpumepe NayHIOBCKHX CTHUXOTBOPEHHH MOXKHO MPOCIEIUTh, YTO
MIPEJICTABIIEHUE O YEJIOBEUECKOW >KM3HM CO BPEMEH AHTMYHOCTH MOYTH HE HM3MEHMIOCH, TaK Kak
II09TOB OOBEIAMHSET OJHA LEJIb — CTPEMJICHHWE II03HATH JKU3Hb TAKOM, KaKOW OHAa CYyLIECTBYET B
IOHUMaHUU Bcex Jroaed. KpaTkoBpeMEHHOCTh 4YeJIOBEHECKOM JKM3HM 3acTaBisIeT 3aAyMaThCsl O
CMBICIIC KHU3HH, O PEAHA3HAUYCHUH YEJIOBEKa, MOAHUMACT (HUnocopckue NpodsieMbl OBITH, KOTOPBIE
crioco0Ha oTpas3uTh no33us. Poxnenue u CMepTh — ABa MOJIOCA, MEKAY KOTOPHIMU HaXOAUTCS JKU3Hb
genoBeka. FOHOCT M Crapocth, I'ope m PamocTs, Kak CMEHY BpeMEH Tojla, — BCE HEOOXOAMMO
BOCIIPHHUMATh KaK JaHHOCTb, HHCIIOCIaHHYIO 4YeJoBeKy. llo3HaHWe 3TOW AaHHOCTH HAIOJHSET
CMBICIIOM KpaTKHil MHT, KOTOpPHIH MO CpaBHEHHIO ¢ BeYHOCTbIO — HHMYTO, — KpaTKUH MHT
YeJI0BEYECKON JKU3HH.
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The Motif of Life’s Fleetingness in Ezra Pound’s Lyrics

The peculiarities of the artistic interpretation of the motives of life’s fleetingness in Ezra
Pound’s lyrics are dealt with in the article. The conceptions and the principles of these
motives are considered. Their aesthetic functions in Ezra Pound’s lyrics (including elements
of philosophic systems, genres of antique literature, citations, and mythological images) are
being defined.

AnekcaHop Hukudghopoe ([onouyk)

«PENETUUNAUN CMEPTWU»
B CTUXOTBOPEHUAX «BJTHO3 BEXEHLUEB» Y. X. OOEHA

N «BEXEHLbI» P. OXXAPPEJIJIA
(K BOMPOCY OCMbICNEHWUA NPOBJEMbI BEXXEHLIEB
B AMEPMKAHCKOW NO33UK O BTOPON MUPOBOW BOWHE)

B nacmosweii mpazeouu eubnem xop,
a He MOJIbKO 2epoll.
H. Bpoockuit

bexxeHupl BTOpOl MUPOBOM BOMHBI CTald OCHOBHOM TEMOH «IO33UU  XOJOKOCTa».
CTHUXOTBOpEHUS, OTHOCSIIUECS K 3TOMY BHJY JIUTEPATyphl O BOWHE, MOXXHO BCTPETHUTH B IO33UH
Ka)J10i HALMOHAIBHO uTepaTyphl EBpomnsl'. B cBOIO ouepesb, He 0GOLLIH 3Ty TEMATHKY CTOPOHOIM
U aMepHuKaHCKue modThl Panmamn Jkappemr W MONyYMBIIME K Hadyally BOWHBI aMEPUKaHCKOES
rpaxmancTBo YucraH Xpio OneH. B cBoux cruxorBopenmsx «bexennpl» («The Refugees») [3; 28] u
«bmo3 6exenres» («Refugee Blues») [1] Jlxappenn n OfieH ONUCHIBAIOT HEPBbIH ITAl” MPUBEICHHS
B JKU3Hb 3aMbIciia [ WTiaepa yHUYTOXKUTH €BpeeB Kak Hamutoo. OCMBICIEHUE MPEAOIIYIICHUS CMEPTH,
TpeaBapsieMON TOHEHUSMH, MOYKHO OXapaKTepU30BaTh €MKOH — B JaHHOM KOHTEKCTE — MeTadopoit
xappemna «penerurusi cmeptu» («death’s rehearsal»), KoTopast TeMaTH4eCKH W CTHIMCTHYECKH
00BEIMHSCT JIBA AHATU3UPYEMBIX CTHXOTBOPCHUSL.

CBsByOIUMU KOMIIOHEHTaMH B ()aKType 00OMX TEKCTOB SBISIOTCS Pa3IMYHOTO POJIa MOBTOPHI
(CMHTaKCHYeCKHe, TIOBTOPHI CJIOB C M3MEHEHHEM OTTEHKOB CMBICTIA, Pa3BUBAIOMIAsICS OOPa3HOCTH U
T. 1.). B wactHocTH, «bBim03 OeXeHIeB» IMOCTPOCH MO MPHHIUIY 3TOT0 MY3BIKAJILHOTO KaHpa:
BapHaliyd Ha OJHY W Ty K€ TEMy B HTOTE PEAM3YIOTCS CHIILHOW KOHIIOBKOH; B CTUXOTBOPESHUH
«bexxeH1pI» NEeBATH BOMPOCOB (Ha 23 CTPOKH) MOBECTBYIOIIETO Pa3pemIaloTCsi HEMBIM BOIIPOCOM
caMux OEKEHIICB.

! HccnenoBanust o JaHHOM TeMe MpUBEAEHbI Kak B camoi crathe PuBku Ilomnak «Poetry in Response to the
Holocaust» [4], Tak 1 B 6uGnuorpaduu x Heil.

> OCMBICIICHHIO BTOPOTO 9Tana (HEMOCPEACTBEHHOMY YHHUTOXKCHHIO) MOCBSIICHBI CTHXOTBOPEHHS «Jlareps B
npycckoM Jecy» («A Camp in the Prussian Forest») u «B marepe O0but oguH BeDkuBIIHID» («In the Camp There
Was One Alive») Panmamra JIxkappemna.
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